Hedvábnou stezkou - erratum 
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U tohoto obrázku ve 3. příloze má být správně uvedeno: 
„Posvátný kámen Tamga Taš s tibetským nápisem (49).“ 

Současný popisek „Skalní malby, tzv. petroglyfy, pocházejí od nejstarších obyvatel dnešního Kyrgyzstánu (49)“ patří ke kozorožci nahoře.
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U tohoto obrázku ve 4. příloze má být správně uvedeno: „...Zpívající písky u Tun-chuangu na východním okraji pouště Taklamakan (65)“, nikoliv na severním. 

  

  

str. 54 dole – „kastroly“, nikoliv „astroly“ 

str. 103 nahoře – „...až do roku 1153.“, nikoliv „...až roku 1153.“ 

str. 106 nahoře – věta „Není zde elektřina ani telekomunikační signál.“ patří k Darvaze nikoliv k Erbentu (tam elektřina je). 

str. 108 uprostřed – „vyprošťování ztěžuje“, nikoliv „vyprošťování stěžuje“ 

str. 109 – Kapitola 33 je samozřejmě smyšlená (kromě údajů o biologii varanů na začátku). 

str. 114 – podle správce mujnackého muzea (2009) byl už vodovod do Mujnaku postaven 

str. 119 dole – druhý okruh hradeb v Chivě se dochoval jen v několika fragmentech, které lze najít v nové zástavbě 

str. 125 uprostřed – rostlina se nazývá Oqargan ferula uzbecky, správný vědecký název je Ferula assa-foetida 

str. 128 uprostřed – Buchara proslula „nejrůznějšími epidemiemi“, nikoliv „epidemiemi moru“ 

str. 130 dole – „Nic tak podobného jsme...“ (slovo „tak“ je tam chybně navíc) 

str. 131 uprostřed – majitelem Bahodiru je tádžická rodina, nikoliv uzbecká 

str. 141 uprostřed – lagman se vaří v celém Uzbekistánu, nikoliv jen na východě země 

str. 142 dole – „podobně to funguje v Íránu a Turkmenistánu“, nikoliv „podobně je tomuto funguje nu a Turkmenistánu“ 

str. 148 nahoře – palác chána Chudojara nepřežil „vše“, pouze jeho menší část ano 

str. 184 nahoře – Kazaši, nikoliv Kachaši 

str. 207 dole – „co mešitu nenápadně zastíní?“ (chybí otazník) 

str. 222 uprostřed – „tunchuangskou oázu“, nikoliv „tunchangskou oázu“ 

 
Drobné a zřejmé překlepy zde neuvádím, nicméně i za ně se omlouvám.

Lukáš Synek 

